20 COMMON
ENGLISH IDIOMS

W
N

N
S

-

www.evelingua.hu



Minden nyelvben hasznalunk szolasokat,
kozmondasokat, amelyek nem csak a nyelvhasznalatot
teszik szinesebbé, de az adott kulturat is tukrozik.

Az angol nyelv (is) tele van ididmakkal. Ezek olyan
allanddsult szokapcsolatok és kifejezések, melyeket nem
sz0 szerinti ertelmukkel hasznalunk, hanem a nyelvi
kreativitas eszkozeiként. Ha valaki példaul azt mondja
Neked, hogy "break a leg" nem azt szeretne, hogy tord
el az egyik labad, hanem sok szerencsét kivan.

Az idiomak nem csak szinesitik szokincsunket és tagitjak
idegen nyelvi eszkoztarunkat, hanem kreativan segitenek
kifejezni erzeseinket és gondolatainkat.

A magyar nyelvben is sok ididbmat hasznalunk, de az
angolban joval tobbet, ezért érdemes minel tobbet
megismerned és hasznalnod, hogy igazan elsajatithasd a
nyelvet.

Itt Osszegyljtottem Neked 20 altalam, és a
mindennapokban gyakran hasznalt idiomat.



1. Kill two birds with one stone
(Ket legyet Ut egy csapasra)

e solving two tasks at the same time or
with one single action

a. | killed two birds with one stone when |
picked my friend up on my way to the
supermarket. - Ket legyet Utottem egy
csapasra, mikor uton a szupermarket fele
felvettem a baratomat.

b. By carpooling with my friend to work, we Kill
two birds with one stone - we save money on
gas and reduce our carbon footprint. - A
baratommal egy autoval jarunk munkaba, igy
két legyet utlnk egy csapasra; sporolunk az
Uzemanyagon és csOkkentjuk  oOkoldgiai
labnyomunkat.



2. Different kettle of fish
(Mas tészta)

e to be completely different from something
or someone

a. Managing a small garden is one thing, but a
whole farm is a different kettle of fish; it's much
more work. - Egy kis kert gondozasa az egy dolog,
de egy teljes gazdasag mar mas teszta; sokkal tobb
munka.

b. Baking cookies is one thing, but making a
wedding cake is a different kettle of fish due to its
complexity. - Sutit sutni egy dolog, de egy esklvoi
torta elkeszitése mar mas tészta a bonyolultsaga
miatt.


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/completely

3. Your guess is as good as mine
(GOzOmM sincs, ugyanannyira nem
tudom, mint ahogy te sem)

e | have no way of knowing what happened
or will happen

a. | have no idea what that mystery noise is;
your guess is as good as mine. - Nem tudom, mi
lehet az a rejtelyes zaj; fogalmam sincs nekem
sem.

b. Do you think she'd go out with me if | asked
her? Your guess is as good as mine. - Szerinted
eljonne velem randizni, ha elhivnam? Fogalmam
sincs.



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/think
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ask
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/majesty

4. Pull someone’s leg
(ugratni valakit, viccelni valakivel)

e to tease someone, to make them believe

something that is not true, to joke with
them

a. When he said he saw a UFO last night, | knew
he was just pulling my leg. - Amikor azt mondta,

hogy tegnap este latott egy UFO-t, tudtam, hogy
csak ugrat.

b. Did you really buy a new car or are you just
pulling my leg? — Tényleg vettel egy Uj autot vagy
csak viccelsz?
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5. (To make a) long story short
(Hogy rovidre zarjuk...)

e explaining what happened in a few words,
without giving all the detalils

a. To make a long story short, | got lost on my way
to the party, but finally found it thanks to Google
Maps. - Hogy rovidre zarjuk, eltevedtem az uton a
buli fele, de vegul megtalaltam a Google Terkép
segitségével.

b. Long story short, she decided to sell her house.
- Hogy rovidre zarjuk, ugy dontott, hogy eladja a
hazat.



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/happen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/detail

6. Pull yourself together
(Szedd 0ssze magad, nyugodj le))

e to become calm and behave normally
again after being angry or upset

a. | promise | will pull myself together soon. | am
just going through a rough time. - Megigérem,
hogy hamarosan 0sszeszedem magam. Csak épp
nehéz idoszakon megyek keresztul.

b. Just pull yourself together. There is no point

crying about it. - Szedd 0ssze magad, nincs
ertelme sirni miatta.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/become
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/calm
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/behave
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/normally
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/angry
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/upset

7. . We'll cross that bridge when we
come/get to it
(Majd foglalkozunk a dologgal, ha eljon az
ideje)

e you will not worry about and deal with a
possible future problem until it happens

a. | don't know how we'll pay the bills if you quit
your job, but we'll cross that bridge when we
come to it. - Nem tudom, hogy fogjuk fizetni a
szamlakat, ha otthagyod a munkad. De majd
akkor foglalkozunk ezzel, ha eljon az ideje.

b. I'm worried that my girlfriend’'s parents won't
ike me when | meet them next month. Why are
you so worried? You can cross that bridge when
you come to it. - Aggddom, hogy a baratnOm
szulei nem fognak kedvelni, mikor talalkozok
velUk jové honapban. Miert aggddsz ennyire?
Majd foglalkozol a dologgal, ha aktualis lesz.




8. Out of the blue
(a semmibol, varatlanul)

e Something happens unexpectedly

a. She texted me out of the blue to invite me to
her birthday party; | hadn't heard from her in
months. - Varatlanul Uzent nekem, hogy
meghivjon a szuletesnapi bulijara; honapok ota
nem hallottam rdla.

b. The job offer came out of the blue, and | was
pleasantly surprised by the opportunity. - Az
allasajanlat varatlanul érkezett, és kellemesen
meglepodtem.




9. Hit the nail on the head
(Fejen talalni a szoget)

e do or say something exactly right or true

a. | couldn't have said it better. You hit the nail on
the head. - Nem mondhattad volna pontosabban.
Fején talaltad a szOget.

b. The mechanic hit the nail on the head by
identifying the exact issue with my car's engine. -
A szerel0 fején talalta a szoget azzal, hogy az
autom motorjanak  pontos problémajat
azonositotta.




10. Rain on someone's parade -
(Elrontani mas oromet)

e to say or do something that spoils
someone’s plans

a. | didn't mean to rain on his parade, but | had to
share the news about the cancelled concert. -
Nem szandéekoztam elrontani az 6romeét, de meg
kellett osztanom a hirt a lefujt koncertrol.

b. Please don't rain on her parade by mentioning
her recent mistake; let's just enjoy the celebration.
- Kerlek, ne rontsd el az oromet azzal, hogy
megemlited a legutdbbi hibajat;, csak élvezzik az
Unnepséget.




11. Go down in flames
(Nagyot bukni)

e to fail completely, to be utterly ruined or
wrecked

a. His ambitious business venture went down in
flames, leaving him with significant financial
losses. - Az ambiciozus uzleti vallalkozasa nagyot
bukott, jelentos pénzugyi veszteséget
hatrahagyva.

b. He was once a top athlete, but his career went
down in flames when he was caught using drugs.
- Valaha elsportolo volt, de a karrierje tonkre
ment, mikor drogfogyasztason kaptak.



12. Sitting on the fence
(Tanacstalannak lenni valamiben)

e not being able to decide, to delay making a
decision

a. Jane is sitting on the fence about whether to
accept the job offer or not. - Jane tanacstalan,
hogy elfogadja-e az allasajanlatot vagy sem.

b. You can't sit on the fence any longer. You have
to give them an answer. - Nem hezitalhatsz
tovabb. Valaszt kell adnod nekik.




13. It takes two to tango
(Ketton all a vasar; minden két emberen
mulik)

e a situation or argument involves two
people and they are both responsible for it

a. In a healthy relationship, it takes two to tango;
both partners need to make an effort to make it
work. - Egy egészséges parkapcsolatban ketton all
a vasar; mindkét partnernek erofesziteseket kell
tennie, hogy mukodjon.

b. Divorce is never the fault of one partner. It

takes two to tango. - A valas soha nem egy ember
hibaja. Két emberen mulik.
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14. That ship has sailed
(Az a hajo mar elment)

e an opportunity has already passed and
action is no longer possible

a. | had a chance to invest in that company years
ago, but | missed it, and now that ship has sailed. -
Fvekkel ezelStt volt lehetéségem befektetni abba
a vallalatba, de lekéstem, és az a hajo mar elment.

b. She wanted to apologize to her friend, but it's
been so long that she feels like that ship has
sailed. - Szeretett volna bocsanatot keérni a
baratjatol, de annyira sok id0 telt el, hogy ugy érzi,
az a hajo mar elment.




15. We see eye to eye
(Egyetertlnk)

e to completely agree

a. John and | see eye to eye on most issues, which
makes our marriage more successful. - John és én
a legtobb kerdésben egyetertunk, ami a
hazassagunkat sikeresebbé teszi.

b. The team members didn't always see eye to
eye, but they found a compromise that worked
for everyone. - A csapattagok nem mindig éertettek
egyet, de talaltak egy kompromisszumot, ami
mindenki szamara mukodott.




16. Burn the midnight ol
(Keso éjjelig ébren lenni es dolgozni)

e to read ot work late into the night

a. To meet the deadline, | had to burn the
midnight oil and work late into the night. - A

hataridO betartasahoz keso éjjelig ébren kellett
lennem és dolgoznom.

b. She burned the midnight oil studying for her
final exams to ensure she would pass. - A
vizsgakra vald tanulas miatt keso éjjelig ebren volt,
hogy biztos atmenjen a vizgan.



17. Spill the beans
(Elkotyogni valamit)

e to reveal secret information

a. | didn't want anyone to know about the surprise
party, but Sarah spilled the beans and now
everyone knows. - Nem akartam, hogy barki is
tudjon a meglepetes bulirol, de Sarah kikotyogta,
es most mindenki tudja.

b. So who spilled the beans about her affair with

David? - Szoval, ki arulta el, hogy viszonya van
Daviddel?



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/spill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bean
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/affair
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/star-of-david

18. The elephant in the room
(Egy olyan probléma, aminek
mindenki tudataban van, de senki
nem beszél rola)

e an obvious problem or difficult situation
that people are aware of but they do not
want to talk about

a. The financial problems of the company are the
elephant in the room that no one wants to
discuss. - A vallalat péenzugyi problémai azok a
problémak, amikrdl senki sem akar beszélni, de
mindenki tud roluk.

b. At the family gathering, the strained
relationship between the two siblings was the
elephant in the room. - A csaladi 0sszejovetelen a
két testver feszult viszonya volt az a probléma,
amirol senki sem beszelt.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/obvious
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/problem
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/difficult
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/situation
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/talk

19. A storm in a teacup
(Bolhabol elefantot csinalni)

e unnecessary anger and worry about
something that is not important

a. Don't make a big deal out of this minor
disagreement; you're turning it into a storm in a
teacup. - Ne csinalj ebbdl a kis nézetelterésbol
nagy ugyet; bolhabdl elefantot csinalsz.

b. She made a storm in a teacup over a tiny
scratch on her car. - A kocsijan lévo kis karcolas
miatt bolhabdl elefantot csinalt.



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/anger
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/worry
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/important

20. Calm before the storm
(Vihar eloOtti csend)

e a quiet or peaceful period before a more
difficult and problematic period

a. The office was unusually quiet before the big
meeting; it felt like the calm before the storm. - Az
iroda szokatlanul csendes volt a nagy ertekezlet
elott; olyan volt, mint a vihar elotti csend.

b. The political situation seemed stable for a
while, but everyone knew it was the calm before
the storm. - A politikai helyzet egy ideig stabilnak
tdnt, de mindenki tudta, hogy ez csak a vihar elotti
csend.



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unnecessary

